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PROGRAMA DE EXAMEN 

CARRERA: Traductorado Técnico-Científico y Literario en Inglés 

 

CÁTEDRA: Estudio comparativo Inglés-Español 

AÑO : Cuarto DIVISIÓN: única 

 

PROGRAMA DE EXAMEN 

 Análisis contrastivo. Pasos.  El escritor de una L2 y el traductor. Comparación entre la lectura de L1 

y L2. 

- Las variedades en traducción. Significado y traducción. Las variedades en traducción. 

Equivalencia traductora y correspondencia forma. 

- El texto. Niveles y dimensiones según Van Dijk. Las dimensiones morfológica, sintáctica, 

semántica y pragmática. El nivel retórico y estilístico. Microestructura, macroestructura y 

superestructura. Concepto de género.  

 Comparación y contraste de los aspectos gramaticales y morfológicos. Su influencia en la teoría de 

traducción. 

 Las escuelas y modelos de traducción del SXXI. Su análisis y comparación. 

 La escuela funcionalista. El modelo de Nord. Las dimensiones situacionales de House. Traducción y 

contexto social. Las dimensiones contextuales de Hatim y Mason. La e cuela de la Manipulación. La 

teoría del Polisistema, Even-Zohar. 

 

Observaciones: 

Para acceder al examen el alumno deberá presentar previamente (15 días antes) un trabajo de 

investigación (monografía) relacionado a un tema de interés de la materia. El mismo será defendido en 

forma oral el día del examen. 

El examen constará de la traducción de dos textos, uno de inglés a español y otro de español a inglés. A 

continuación, los alumnos deberán analizar los TO en base a una de las escuelas de traducción 

seleccionadas por ellos.  El análisis podrá ser escrito y oral a elección y se les permitirá a los alumnos 

contar con dispositivos electrónicos para los análisis. 

El examen tendrá una duración de 120 minutos.  
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